From marriage derives the mutual obligation of fidelity, moral and
material assistance, collaboration in the interests of the family and
cohabitation.

Entrambi i coniugi sono tenuti, ciascuno in relazione alle proprie
sostanze e alla propria capacita di lavoro professionale o casalingo,
a contribuire ai bisogni della famiglia.

Both spouses are required, both in relation to their assets and their
ability to work professionally or at home, to contribute to the needs of
the family.

Art. 144 - Indirizzo della vita familiare e residenza della famiglia
Family life and residence

I coniugi concordano tra loro l'indirizzo della vita familiare e fissano
la residenza della famiglia secondo le esigenze di entrambi e quele
preminenti della famiglia stessa.

The couple agree with each other on the direction of family life and
establish the family residence according to the needs of both and the
paramount needs of the family itself.

Art. 147 - Doveri verso i figli
Duties towards children

Il matrimonio impone ad ambedue i coniugi I'obbligo di mantenere,
istruire ed educare la prole tenedo conto delle capacita,
dell'inclinazione naturale e delle aspirazioni dei figli.

Marriage imposes on the couple the obligation to maintain and
educate their children, taking into account the abilities, natural
inclination and aspirations of the children.



FIRST READING | LA PRIMA LETTURA
A poem for Yasmin and Matteo, by Kateryna Frolova Fox

THE VOWS | I VOTI

Lei, Signor Matteo Delucchi, intende prendere per moglie la qui
presente Yasmin Naja?

Do you, Mr. Matteo Delucchi, intend to take Yasmin Naja as your
wife?

Lei, Signorina Yasmin Naja intende prendere per marito il qui
presente Matteo Delucchi?

Do you, Miss Yasmin Naja, intend to take Matteo Delucchi as your
husband?

I testimoni hanno udito?

Did the witnesses hear?

THE DECLARATION | LA DICHIARAZIONE

In seguito alle risposte affermative, in nome della legge dichiaro che
il Signor Matteo Delucchi e la Signora Yasmin Naja sono uniti in
matrimonio.

In response to the affirmative responses, in the name of the law I
declare that Mr Matteo Delucci and Mrs Yasmin Naja are united in
marriage.

THE GIVING OF THE RINGS | LO SCAMBIO DELLE FEDI
Tale as old as time, Celine Dion

SECOND READING | LA SECONDA LETTURA
A poem by Pablo Neruda, by Louise Reid

THIRD READING | LA TERZA LETTURA
by Josephine Thomson



THE REGISTRATION OF THE MARRIAGE | LA REGISTRAZIONE
DEL MATRIMONIO

On this 16th day of the month of November in the year 2024, in a
room open to the public in the Wedding Hall of Relais Fontevivo,
before me, Mr Luciano Fantin, Registrar of the Wedding Hall of Relais
Fontevivo with the authority vested in me by the Mayor of Fontevivo
have hereby come to stand before me in person: Matteo Delucchi, born
23 February 1989 in of Fidenza, Italy and Yasmin Naja, born 25
February 1993 in Bromley, England, who have asked me to unite them
in matrimony and to this effect, they have presented me with
documents prepared as verbal statements containing the declarations
that will be filed in this register together with the documents
produced. Upon examination of all the afore-mentioned documents, I
see no impediment to this marriage and I have read Articles 143, 144
and 147 of the Civil Code to the bride and groom, and I have asked the
Groom whether he will take Yasmin here present as his wife, and I
have asked the Bride, whether she will take Matteo here present as
her husband; and each having responded in the affirmative of their
own free will and to the full understanding of the witnesses, I have
thus declared them united in matrimony. The following witnesses
were present at this Act of Marriage: Valerio Delucchi born in Borgo
Val Di Taro on 27 June 1958 resident in Fidenza and Nicola Silvi born
in Jesi on 25 August 1990 resident in Milan. I communicated the
afore-mentioned Articles from the Civil Code to the Bride and Groom.
I asked each of them whether they wish to be joined in matrimony
and I communicated to each of them their respective affirmative
answers, upon which followed my declaration of having united them
in matrimony.



Now, the declaration will be duly signed by all, including by the two
witnesses.
Congratulations to the newly married couple!

THE DEPARTURE OF THE GUESTS | LA PARTENZA DEGLI OSPITI
On top of the world, Imagine Dragons

Please wait outside the chapel and be ready with some rice!
Per favore, aspetta fuori dalla cappella e tieniti pronto con del riso!

THE DEPARTURE OF THE BRIDE AND GROOM | LA PARTENZA
DEGLI SPOSI
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